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   الهـʗوئॻّة                          رسالة أسॻɸʦʮة
 

    )؟désertمʛّةً سألʗُ شʵॽاً: لʺاذا تهʛب إلى الʛʴʸاء (
   لʺاذا لا تॼقى في وسȌ العالʦ حʘʽ تُفʙʽ وتʱʶفʙʽ؟

  

  ʛَʺث Ȑما أرʙʻآدم، فع ʧإب ʛʽقʴأمّا أنا ال .ʦالعال ʧاً مʯʽش ʖَʶʱȞǽ ʧان ؗالʺلاك لʶح الإنॼʸǽ ʦخ قائلاً: "إن لॽʷأجاب ال
     أشʱهॽه، آكله فأمʨت".الʯʽʢʵة 

     ماذا فعل الʛبّ ʨʶǽع؟
). هʚا لॽعلّʺʻا أنʻّا إذا أردنا الʨʱجّه إلى الله ǼقلǼ"14  :23 ʖٍعʙما صʛف الʨʺʳع صعʙ إلى الʰʳل مʻفʛداً لʸॽلّي" (مʱى 

   نقيّ علʻʽا أن نʱʰعʙ قلʽلاً عʧ ضʨضاء الʨʺʳع.

ʳॽɾاهintime  ʙالʨحʙة تʶاعʙنا على الاِتʴّاد الʺʨʱاصل مع الله. تʳعل الʺʸلّي يʙʴّɦ أكʛʲ مع العالʦ الʵفيّ في نفʶه 
    ضʙّ الأفؔار الʺʨʻʱعّة والʳʱارب الʙاخلॽّة، مhʷʱّهًا Ǽالʺॽʶح في مʨاجهʱة الʳʱارب الʵلاصॽّة.

لʙاخلॽّة في نفʶه ʡالʺا هʨ مأخʨذٌ Ǽاهʱʺاماتٍ مʧ الʸعʖ على الإنʶان الʺعاصʛ أن ʸǽل إلى مʲل هʚه الʛʰʵة ا
خارجॽّةٍ مʨّʻʱعة تʺʻعه مʧ أن يʕمʧّ هʚا الهʙوءَ الʵارجيّ، مقʙمّة للʨʸʴل على الهʙوء الʙاخليّ عȘȄʛʡ ʧ الʸلاة 

.ʗّɦʷون تʙب   
 الإنʶان مʙرȃّة على  الاِنॼʱاه إلى الʙاخل يǽ ʛʺʲُقʤةً داخلॽّةً حʘʽ الʛوحُ القʙس ʴʹǽُي مʙʰأ ؗلّ الأعʺال "وʳȄعل حʨاسَّ 

 ʖع) "ʛ ّ̫  ). 14: 5الʜʽʽʺʱ بʧʽ الʛʽʵ وال
   

   الأب الʛوحيّ ʱʺǽلʥُ فʹʽلة الʜʽʽʺʱ بʧʽ الأرواح.

ʜَ العالʦ، بل يʢʱلّع إلى الآخॼʸॽɾ ،ʛح إنʶاناً علائॽّʁاً   Le moiهʚه الʺॼʂʨة تʳعل الإنʶان لا ǽعʨد ǽعʛʰʱ نفʶه   ʛؗم
Être de Communion.   

 ) ؗʺا يلي: "أن لا ǽعʨد Ǽاسʢʱاعة الإنʶان أن يȐʛ وجهَ الآخenfer."ʛالʺʸǽ ȑّʛʸف الʦَॽʴʳ (القʝǽʙّ مȞارʨȄس 
   

إنّ عʺلَ الإنʶان الهʙوئيّ في صلاته، هʨ أن يʨحʙّ الʙَʶʳ مع الʻفʝ تʗʴ الʺʤʻار الإلهيّ. نقاوة القلʖ في الʳهاد 
ة، بل على العʝȞ تʳعل الʨʽʴانॽّةَ الإنʶانॽّة ألॽفة  الȞʶʻيّ والʸلاة الهʙوئॽّة لا تهʙف الى إماتة الʝّʴ ومʨʴ الإراد 

Apprivoisée.   

.ʧȄʛوللآخ ĺ ʖٍاقة حʡ ل إلىʨّʴʱان تʶاءَ الإنʨلاةُ أهʸعل الʳفةً وتॽة ألʶȄʛانات الفʨʽʴح الॼʸا تʚȞه 
   

  + أفʛام 
 مʛʢان ʛʡابلʝ والʨؔرة وتʨاǼعهʺا

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 2 
Lorsque tu es descendu vers la mort, 
immortelle Vie, l’Enfer fut renversé par la 
splendeur de ta divinité et, lorsque tu 
ressuscitas les morts qui gisaient au fond du 
tombeau, tous les Anges dans les cieux se 
mirent à chanter : Gloire à toi, Source de vie, 
ô Christ notre Dieu  

 

  ):  ʰانيǺاللʥʲ ال  –( للॻɿامة 
عʻـʙما انʴــʙرت إلــى الʺــʨت.  أيهــا الॽʴــاة الــȑʚ لا ǽʺــʨت.  
حʚʯʻʽ أمʗّ الʴʳـʦॽ بʰـʛق لاهʨتـʥ. وعʻـʙما أقʺـʗ الأمـʨات 

.ʧʽȄـʺاوʶات الʨـع القـॽʺك جʨـʴخ نʛصـ .Ȑʛـʲال ʗـʴت ʧمـ 

 .الॽʴاة الʺʙʳ لʥأيها الʺॽʶح الإله. معʢي 

Tropaire des Ancêtres – Ton 2 
Par la foi tu as justifié tes Ancêtres, Seigneur, 
* par eux tu épousas d'avance l'Église des 
nations ; * ils se trouvent comblés de gloire et 
de fierté * à cause de l'illustre fruit de leur 
lignée qui sans semence t'enfanta. * Par leurs 
prières, ô Christ notre Dieu, * fais que nos 
âmes reçoivent le salut 

    Ǻاللʥʲ الʰاني):  –(للأجʗاد 
 ʗــʰʢʵف ʗقॼســ ʦهــȃماء. وʙــاء القــǼــان الآʺǽالإǼ ʗ ʽــّ لقــʙ زؗ
 ʧلأن مـ ،ʙـʳʺالǼ نʨʶǽʙّالق ʛʵʱفॽفل .ʦالأم ʧي مʱعة الॽʰال

ــʛ ح ــʦ أيʻـــع ثʺـ ــʛ زرع. زرعهـ ــʙتǼ ʥغʽـ ــʨ الʱـــي ولـ ــʖʽ، وهـ ʶـ
 فʨʱʰسلاتهʦ أيها الʺॽʶح الإله خلʟ نفʨسʻا.

Tropaire de St. Germain – Ton 4 
Ô joyeuse Étoile du Nord de l’Église du Christ, 
Guidant tous les hommes vers le Royaume 
céleste. Ô Docteur et Apôtre de la vraie Foi, 
Intercesseur et défenseur des opprimés. Joyaux 
de l’Église Orthodoxe en Amérique, 
Bienheureux père Germain d’Alaska, Prie le 
Seigneur Jésus-Christ pour le Salut de nos 
âmes. 

   ):  ʙاǺعǺاللʥʲ ال  – ॺار هʙمʥ(لل
ʥُ فـــي  ــِ ــʛمʧ، الʻاسـ ــارُّ هـ ــا الأبُ الॼـ ʺالॽَِّةِ و أيُّهـ ــَّ ʛارȑ الʷـ ــَ الʰـ

ʦِȄʨ و  ʦُ الإǽʺـــــانِ القـــــَ ــِّ لِّ العـــــالʦ، مُعلـــ ــــʛَؤوف لِؔـــــُ ʷʱُ̋ـــــفِّعُ الـ ال
ا،  تʷَفَّع إلـى  ʛؗʽلِّ أم ُؗ ʛُ̋شʙُِ للɦَقȐʨ، زʻȄةُ ألاسȞا و فʛحُ  ال

ॽʶَ̋ح الإلَهِ في خَلاصِ نُفʨسʻِا   .ال

Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - 
ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé 
la joie au monde entier, / car de toi s’est levé le 
Soleil de justice, / le Christ notre Dieu; / Il a 
détruit la malédiction / et donné la bénédiction, 
// Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

لأنه  الʺʨȞʶنة،  ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
  ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺل الʙالع ʝʺق شʛأش ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال 

Kondakion de la Préparation de la Nativité, 
ton 3 : 
La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en 
une grotte ineffablement le Verbe d'avant les 
siècles. Terre entière, à cette nouvelle chante et 
danse, glorifie, avec les anges et les bergers, 
Celui qui a voulu devenir un enfant nouveau-
né, le Dieu d'avant les siècles. 

ʖالʰال ʥʲّاللǺ لادʻʸمة الʗاق تقʗʹق  
قʰل    ȑʚال الؔلʺة   ʙلʱل الʺغارة  إلى  تأتي  العʚراء  الʨʽم 
أيʱّها   فافʛحي  بها.   Șʢʻي ولا   ʛ ʁَّ تف لا  ولادة  الʙهʨر 
  ȑʚعاة الʛالʺلائؔة وال ȑʙ مع  ِrّ إذا سʺعʗ، وم الʺʨȞʶنة 

  ʛهʤॽر.سʨهʙل الʰق ȑʚاً، الإلهَ الʙيʙفلاً جʡ هʱʯʽʷʺǼ  

  



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 

 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers. 
For Thou art just in all that Thou hast done for us. 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Colossians. (3:4-11) 
 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, then you also will appear with him in 
glory.  Put to death therefore what is earthly in you: fornication, impurity, passion, 
evil desire, and covetousness, which is idolatry.  On account of these, the wrath of 
God is coming upon the sons of disobedience.  In these you once walked, when you 
lived in them.  But now put them all away: anger, wrath, malice, slander, and foul talk 
from your mouth.  Do not lie to one another, seeing that you have put off the old 
nature with its practices and have put on the new nature, which is being renewed in 
knowledge after the image of its Creator.  Here there cannot be Greek and Jew, 
circumcised and uncircumcised, barbarian, Scythian, slave, free man, but Christ is all, 
and in all. 

 
 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (14:16-24) 

 
The Lord spoke this parable:  
“A man once gave a great banquet, and invited many; and at the time for the banquet 
he sent his servant to say to those who had been invited, ‘Come; for all is now ready.’  
But, one by one, they all began to make excuses.   
The first said to him, ‘I have bought a field, and I must go out and see it; I pray you, 
have me excused.’ And another said, ‘I have bought five yoke of oxen, and I go to 
examine them; I pray you, have me excused.’ And another said, ‘I have married a 
wife, and therefore I cannot come.’   
So the servant came and reported this to his master. Then the householder in anger 
said to his servant, ‘Go out quickly to the streets and lanes of the city, and bring in the 
poor and maimed and blind and lame.’ And the servant said, ‘Sir, what you 
commanded has been done, and still there is room.’  And the master said to the 
servant,  
‘Go out to the highways and hedges, and compel people to come in, that my house 
may be filled.  For I tell you, none of those men who were invited shall taste my 
banquet. 
” For many are called, but few are chosen.”  



 
 
 

 

 
 

  الʙسالة 
ॼارَكٌ   آǼائʻا  إلهُ  ربُّ  ǽا أنʗَ  مُ
 َʥلٌ   لأنʙْ ʗَ  ما ُؗلِّ  في عَ  . بʻِاَ صعَْ̒

لٌ  ْʁ  .ʦؕلʦسّي إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالةِ  مʥِْ  فَ
ॽʶَ̋حُ   ʣَهʛََ   مʱَى   إخʨَْةُ،   ǽا ʦُɦْ   حॽَاتʻُا،  هʨَُ   الȑʚ   ال ʙ  في  مَعَهُ   حʚʯَِ̒ʽٍ   تʤُْهʛَونَ   أǽْʹاً   فَأنْ ْr َ̋  أعْʹاءَكʦُُ   فَأمʨʱʽا*  ال

هʨَْةَ  والهȐʨَ، والʳَّ̒اسَةَ، الʜِّنى، : الأرْضِ  على الʱي َّ̫ دǽَِّةَ، وال َّʛَ̋عَ  ال َّʢوال ȑʚال  َʨُادَةُ  هॼɺ  ٍʧَهِ  لأجْلِ  لأنَّهُ * وَثʚَِه 

ǽَ   ُʖأْتي َ́ ॽانِ   أبʻْاءِ   على   اللهِ   غَ ْy ʦُɦْ   هʚَِهِ   وفي*  العِ ʦُɦْ   أǽْʹاً   أنْ ْؔ ʦُɦْ   إذْ   حʻʽاً   سَلَ ْ̒ ُؗ   َʧʽʷِها  عائʽالآنَ،   أمّا*  ف  

 ْʦُɦ ُؔلَّ   اʛَʡْحʨا  أǽʹاً   فَأنْ ʖَ،:  ال َ́ Ȍَ،  الغَ ْɻ ʁَّ ʘَْh،  وال ُɻ ʅَǽʙ،  وال ْr ɦََّؔلامَ   وال بْ   ولا*  أفʨْاهʦȞُِْ   مʧِْ   القॽʰَحَ   وال ِّʚَؔ ǽُ 

 ْʦȞُ ُ́ ʙيʙَ   الانʶْانَ   والʨʶॼَْا*  أعْʺالِه  مَعَ   العȘʽʱََ   الانʶْانَ   عʨا اخْلَ   بَلِ   Ǽَعْʹاً،  Ǽَعْ َr دُ   الȑʚ  ال َّʙ َr َɦ عʛِْفَةِ   يَ َ̋   على  لِلْ

،  ولا  يʨنانِيٌّ   لʝَॽَْ   حʘʽَُ *  خالِقِه  صʨرَةِ  ٌّȑدʨانٌ   لا   يَهʱِلا   قَلَفٌ،  ولا  خ   ٌّȑʛِȃَʛَْولا  ب  ، ،  ولا  عʙْhٌَ   لا   اسʽȞِْ̡يٌّ ٌّʛُبَلِ   ح 

ॽʶَ̋حُ  لُّ  هʨَُ  ال  .الॽʺʳع وفي  شʽَىءٍ  ُؗ
 

  الإنʻʱل 
 

 24 – 16:  14فʶلٌ شʃٌȂʙ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛǻʗّ لʦقا 

َ̡ل:  َ̋  قالَ الʛَّبُّ هʚا الْ

لَّ  ُؗ ʙْعʧَȄʨُّ: تَعالʨُا فإنَّ  َ̋ لِلْ العʷَاءِ ǽقʨلُ  عʙَْhَهُ في ساعَةِ  ʧȄʛʽʲ* فأرْسَلَ  َؗ صََ̒عَ عʷَاءً عॽʤَِʺاً ودَعَا   إنʶانٌ 
ɦَعْفʨُن. شَيْءٍ  ْʁ ǽَ ʙٌِاحʨَف ʙٌِواح ʦُْلُّه ُؗ  Șَِفʢََف * َّʙُِأع ʙَْق 

ʗُȄْʛََɦ حَقْلاً، ولا بʙَُّ لي أنْ أَخʛُْجَ وأنʛَʤُهُ، فأسألʥَُ أنْ تَعْفʻَِ̔ي* وقالَ الآخʛَُ: قَ  لُ: قʙِ اشْ ʙِ اشʗُȄْʛʱ فقالَ لَهُ الأوَّ
 َʥُها، فأسألȃَ ِّʛَوأنا ماضٍ لأُج ʛٍَقǼَ ʧِاديʙَةَ ف َʁ ْ̋  أنْ تَعْفʻَِ̔ي*وقال الآخʛَُ: قʙَْ تʜََوَّجʗُْ امʛأةً، فلʚِلʥَِ لا أسॽʢَɦْعُ  خَ

 أنْ أَجيءَ* 

ال شʨَارِعِ  إلى  سȄʛَعاً  أُخʛُْجْ  ʙِْhهِ:  لِعَ وقالَ   ،ʗِْ̔ʰال رَبُّ   ʖَ ِ́ غَ  ،ʚٍʯِʻʽʴَف  *ʥَِلʚِب ʙَهُ  سِّ̔  ʛََhوأخ  ʙُْhَالع ʙيَ̒ةِ  فأَتَى  َ̋
 َʧʽاكʶَ̋ ال وأَدْخِلِ  Ǽِهِ،    وأزِقɦَِّها  أمʛَْتَ  يَ ما  ِ́ قُ  ʙَْق  ،ʙَُِّ̔س ǽا   :ʙُْh العَ فَقالَ  هَهَُ̒ا*  إلى  ॽانَ والعʛُْجَ  ْ̋ ʙْعَ والعُ ُr والْ

 :ʙِْh ʙُ لِلْعَ ِّ̔ʶفَقالَ ال* لٌّ َɹ  وॼْȄَقى أǽْʹاً مَ

ɦَلِئ بɦِْ̔ي* ْ̋ ǽَ ىɦََّلِ حʨخʙُإلى ال ʦُْرْهʛِʢَْةِ واض َr ॽِْقِ والأَسʛُʢُجْ إلى الʛُْأُخ  ʨائِي  فإِنِّي أقʷَوقُ عʚَإنَّهُ لا ي ʦُْؔ لُ لَ
  *ʧȄ ِّʨُعʙْ َ̋ ʯʳُyارʥَȂ قَلʻِلʦُن أحʙٌَ مʧِْ أولʥَʯِ الʛِجَالِ ال ʙʻʰونَ والْ َؕ ʥَȂِّʦُعʗْ َy   .. لأنَّ ال



 
 
 

 

 
 

L'épître 
  

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Pères, ton Nom est loué et glorifié dans les siècles. 
Car Tu es juste en tout ce que tu as fait pour nous, toutes tes œuvres sont vérité. 

 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Colossiens 
(Cl III,4-11) 

 

Frères, quand Christ, votre vie, paraîtra, alors vous paraîtrez aussi avec lui dans la 
gloire. Faites donc mourir les membres qui sont sur la terre, l'impudicité, l'impureté, 
les passions, les mauvais désirs, et la cupidité, qui est une idolâtrie. C'est à cause de 
ces choses que la colère de Dieu vient sur les fils de la rébellion, parmi lesquels vous 
marchiez autrefois, lorsque vous viviez dans ces péchés. Mais maintenant, renoncez à 
toutes ces choses, à la colère, à l'animosité, à la méchanceté, à la calomnie, aux 
paroles déshonnêtes qui pourraient sortir de votre bouche. Ne mentez pas les uns aux 
autres, vous étant dépouillés du vieil homme et de ses œuvres, et ayant revêtu 
l'homme nouveau, qui se renouvelle, dans la connaissance, selon l'image de celui qui 
l'a créé. Il n'y a ici ni Grec ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni barbare ni Scythe, ni 
esclave ni libre ; mais Christ est tout et en tous. 
 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Luc XIV, 16-24)  

Jésus dit cette parabole :  
«Un homme donna un grand souper, et il invita beaucoup de gens. À l'heure du 
souper, il envoya son serviteur dire aux conviés: “Venez, car tout est déjà prêt”. Mais 
tous unanimement se mirent à s'excuser.  
Le premier lui dit: “J'ai acheté un champ, et je suis obligé d'aller le voir; excuse-moi, 
je te prie”. Un autre dit: “J'ai acheté cinq paires de bœufs, et je vais les essayer; 
excuse-moi, je te prie”. Un autre dit: “Je viens de me marier, et c'est pourquoi je ne 
puis aller”.  
Le serviteur, de retour, rapporta ces choses à son maître. Alors le maître de la maison 
irrité dit à son serviteur: “Va promptement dans les places et dans les rues de la ville, 
et amène ici les pauvres, les estropiés, les aveugles et les boiteux”. Le serviteur dit: 
“Maître, ce que tu as ordonné a été fait, et il y a encore de la place”. Et le maître dit au 
serviteur:  
“Va dans les chemins et le long des haies, et ceux que tu trouveras, contrains-les 
d'entrer, afin que ma maison soit remplie. Car, je vous le dis, aucun de ces hommes 
qui avaient été invités ne goûtera de mon souper”. »  
 Car il y a beaucoup d'appelés, mais peu d'élus.  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م  .فʙȄʛ ؗلاس عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  نفسلʛاحة و   جʨني معʨض عʙʰ الله الʶابȘ رقاده   نفسلʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙوتق

 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ ʦعائلاته و  حʖʽʰ وودǽع معʨض  سʛʴ ؗلاس وأولادها  القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل . ي أسʛʰ درȃلّ رقاده عʙʰ الله الʶابȘ   نفسلʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙوتق  ،ʧʽلʽا، هʻأولاده ح

 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ ʦعائلاته و  نʽʳلأو 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 

 جديدة إجراءات
 

مʧ أجل الʶʺاح لأبʻاء الॽɺʛة العاملǼ ʧʽالʽʳʶʱل في القʙاس، تʗʻʰ الʶॽʻؔة نʤامًا جʙيʙًا ǽفʸل بʧʽ الʽʳʶʱلات  
بʛنامج الʽʳʶʱل الʙʳيʙ هʨعلى  . القʙاس قʰل يʨمʧʽ مʧ تارʵȄهالأسॽɺʨʰة للقʙاس وȃالʱالي، يʦʱ الʽʳʶʱل لؔل 

 :الʨʴʻ الʱالي

 مʶاءً  8:00: الʽʳʶʱل مʶاء الاثʧʽʻ الʶاعة والʝॽʺʵ  قʙاس الأرȃعاء

 ʗʰʶاس الʙاء و قʶل مʽʳʶʱال :ʙالأح ʝॽʺʵاعة  الʶاءً  8:00الʶم 
 

ʛʽؗʚʱل   :للʽʳʶʱال ʦؔʻȞʺǽʧʽعʨʰةً ؗل أسʛم ʥاء  ذلʻأب ʧم ʙȄʜʺاح لʺʶةللॽɺʛة. ال يʛجى تʽʳʶل ؗل   Ǽالʺʷارؗ
 ǽقفل الॼاب عʙʻ  إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،شʟʵ مʧ العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 الأحʘʰ  ʙ القʙاس الإلهيي . شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .اللʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹاره  الؔʺامة. إسʱعʺال ١١:١٥الʶاعة 

ا إضاॽɾاً  25فʗʴʱʱ القاعة يʨم الأحʙ لاسॽʱعاب  إ كʺا فاʨʰʶǽكعلى  ًy ʵش  
Nouvelles procédures 

 
Afin de permettre aux paroissiens travailleurs de s’inscrire aux divines liturgies, l’église a 
adopté un nouveau système qui sépare les inscriptions hebdomadaires pour les divines 
liturgies. En conséquence, l’inscription à chaque divine liturgie sera faite deux jours avant la 
date de sa célébration. Un nouveau programme d’inscription a été établi comme suit : 

Divine Liturgie du mercredi et jeudi: inscription le lundi soir à 8:00 pm 
Divine Liturgie du samedi et dimanche: inscription le jeudi soir à 8:00pm 

 
A titre de rappel : vous pouvez vous inscrire une fois toutes les deux semaines pour 
permettre à plus de paroissiens de participer. L’enregistrement doit se faire pour chaque 
membre de la famille séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la 
maladie. Merci de vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. 
L'utilisation d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter (merci pour votre 
compréhension). La divine liturgie continue d’être diffusée sur Facebook les dimanches et 
la grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

   



 
 
 

 

 
 

 

 2020  كانون الأول 20 إلى 14 الأسبوع من  : الخدم الليتورجية المقبلة  

  . قداس مسائي: في الساعة السابعة مساءً   ؗانʨن الأول  16   الأربعاء  -

  . قداس مسائي: في الساعة السابعة مساءً  كانʨن الأول 17   الخميس  -

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الحادية عشرةالساعة   ؗانʨن الأول  19   السبت  -
 عʙʽ القʝǽʙ اسʙȄʛʽʰون العʳائʰي. 

 

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الأول  20   الأحد   -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 14 au 20 Décembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 16 Décembre Mercredi 

à 19h00: Liturgie du soir 17 Décembre Jeudi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
La fête du Saint Spiridon, thaumaturge. 
 

à 18h00 : Vêpres 

19 Décembre Samedi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 20 Décembre Dimanche 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

ʗʻʱʸلاد الʻʸال ʗʻات عʦصل  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.   ؗانʨن الأول  23   الأربعاء  -

ॻة الʴاعات خʗمة: الʴادǽة عʛʷة قʰل الʤهʛ في  كانʨن الأول  24  الخميس  - ʦؕلʸال:  
  قʗاس Ǻارامʦن العʗʻ (Ǻاسʻلʦʻس)مʶاءً:   في الʶاعة الʶادسة

  سȂʙʲة عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸفي الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:  ؗانʨن الأول  25  الجمعة  -
  عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸ  قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  
  الʺʛʢان ألʶؔانʙريʛأسه سॽادة 

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  ؗانʨن الأول  26  السبت  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الأول  27  الأحد   -

 

Les liturgies pour la période de la Sainte Nativité 

à 19:00 h : Liturgie du soir 23 Décembre Mercredi 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basil (Paramon) 

24 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les matines de la Nativité 
à 11:00 h: La liturgie de la Nativité Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

25 Décembre Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

26 Décembre Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 27 Décembre Dimanche 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 خʯانة الʙب ʦʴǻع  عʗʻصلʦات 

  وتʘؕار القǺ ʛǻʗاسʻلʦʻس الʙʻʮؒ (رأس الʴʹة):  

  العʗʻ  صلاة غʙوبفي الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً:    ؗانʨن الأول  31  الخميس  -

  عʗʻالسȂʙʲة في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:   ؗانʨن الʲاني  1 الجمعة - 
  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  2  السبت  -
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  3  الأحد   -
 
 

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Basile le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 

 

 
              


